Becmuuxk KazHY. Cepusi punonozcuueckas, Nel(131). 2011 203

Cepust punonornyeckas. — Anmatel: Kazak yHuBepcurteTi. —
2010. — Ne3. — C. 48-51.

2. Bunokyp T.I'. T'oopsiuuii u cinymatomuii. Bapuantst
peueBoro nosenexus. M3n.3-e. — M.: JIKU. —2007. — 176 c.

3. Ilagyyesa E.B. Bricka3piBaHue U €ro COOTHECEHHOCTh
¢ neifctButenbHOCTRIO. — M.:Hayka. — 1985. — 262 c. (c.337).

4. Komuccapo B.H. Jlunrsuctuka mepeBoxa. Uszn.2-e,
nom. — M.:JIKU. —2007. —176 c. (c. 28).

5. Kyanpmmesa I'.C. u gp. udocdaTtHeie KoMIuiekces! d-
aneMeHToB. — BectHuk KasHY. Cepus xumuueckas. — AJIMatsl:
Kazak yauBepcuterti. — 2002. — Ne2. —c. 135-138.

6. Charles S. McEnally , et al. Studies of aromatic
hydrocarbon formation mechanisms in flames: Progress
towards closing the fuel gap. Progress in Energy and
Combustion Science. — 2006. — 32. — p. 247-294.

7. Gleb Yushin, Elizabeth N. Hoffman et al. Mesoporous
carbide-derived carbon with porosity tuned for -efficient
adsorption of cytokines. Biomaterials. — 2006. — 27. — p. 5755-
5762.

8. Mark P.B. Musculus, Lyle M. Pickett. Diagnostic
considerations for optical laser-extinction measurements of soot
in  high-pressure  transient combustion environments.
Combustion and Flame . —2005. —4. — p.371-391.

9. S.D. Marcum, B.N. Ganguly. Electric-field —induced
flame speed modification. Combustion and Flame. — 2005. — 4.
—p.27-36.

10. M. Matti Maricq. The dynamics of electrically
charged soot particles in a premixed ethylene flame.
Combustion and Flame. — 2005. — 4. — p. 406-416.

11. Stories (Wilkie Collins, Charles Reade). — M.: U3zn.
Beicmias mkoma. — 1965. — C. 21, 5,9,11.

12.Hemigway E. Fiesta and the sun also rises. C-II.:
KAPO. —2009. — C.82,85, 83, 169-170, 176.

13. TymnoBa B. Jlupuka. — M.: XynoxecTBeHHas
murepatypa. — 1969. — C.277.

14.Burrage A. The waxwork. The magician and other
stories. — M.: Aiipuc-mpecc. —2009. — 208c. (c.168).

sk ok 3k

Maxkanana XMMHUS FBUIBIMM JKypHaJlap/ia JKapHsulaHFaH
MOTIHJIETI JIeKCMKa JKOHE CO3AEPHiH OpBIC TUIIEH aFbUILIIBIH
TiNre, HeMece KepiciHine, aymapMachl KapayFa ajbIHFaH.
FroutbiMu MOTiH OoOHBIHIIA MaiiaNaHBUIATHIH CeIIEMICPIIH
IIIiHe TEPMHH CO3AEPMEH Oipre ap-TYpJli ofeTTeTieH, Kbl
ce3/iep MHTEpIpETalus. apKbUIbl THIFBI3 Oaiimanbicagpl. Ochl
ce3nepiiH Ked Oipi, FBUIBIMH MOTiHAEpAE Op-Typii Tep-
MHHJIEpPre KOCBUIBIN, ©T€ KHi Ke3meceai. MbIcalbl, OJapibly
apachelH/la OCBIHIAWH ce3aep Oap: KywiTi, aici3, OWiK, TOMEH,
KbULAaM Oasty, Kili, KillkeHe, YJIKeH, jxoHe T.0. bipak, keii Gip
MakananapJa FhUIBIMH CTHJIIHE COMKeC eMec CO3/ep TepPMHH
CO3IIEpMEH KaTap KepceTinreH. MpIcalbl, KIMAL JKaJIbIH, 3XKIM
0acKaH >KaJIBIHBIH TYpi (reoMeTpusichl). COHIBIKTAH 013 TepMUH
CO3/ICPMEH THIFBI3 OAlIaHBICTBl JKOHE KaChIHIA JKa3bLIFaH
ce3/epli «TepMHHIe MiHe3eMe KOWBULY Ce3lepy» Jen ar
Oepemiz. Kail TyCiHIKIIEH OCBI Cce31ep TEpPMHH Cce3jepre
KoceUtanpl? Kamait ocel cesmepai Oip TingeH ekiHmi Tinre
nypeic aypapyra kepek? Con yuiin 6i3 Kypactbipy (Mo-
JIeNb/ICY) OMICIICH TEPMUHOJIOTHS COMIEMAEPre eH YPBIC KOHE
€H JIoJT TYCiHIKTi Oepill, COCBIH FaHa ayJapyFa KeJlTepemis.

k sk sk

The given article considers interpretation of characteris-
tic — words for terms. In the article we used simulation for
translating characteristic-words in scientific texts. The given
article discusses concepts of linguistic equivalents in Russian
and English languages and types of translation equivalent and
identical.

I. A. Opo3zobaesa

JUHTBOCEMHOTHYECKHWI AHAJIN3 ITIEPEBOJIA TPATEJINM B.IIEKCITUPA
«OTEJIJIO» (na maTepunaJsie mepesoaa A. OcMOHOBa)»

BaxxHpIM MeETOIOM HCCIENOBaHUS B JIMH-
TBUCTHKE TEpPEBOJIa CIYXKHUT COMOCTaBUTENBHBIA U
CEMHOTHYECKMI aHajau3 TEKCTOB IEepeBOna, T.C.
aHanmu3 (OpMBI W COAEp)KaHHS TEKCTa IepeBona
MyTeM COTOCTaBIeHUS ¢ (POopMOi M comeprkaHueM
opurunana. OcoOblil HHTEpeC MPEACTaBISAET aHAJH3
TEKCTOB XYIOKECTBEHHOI'O IE€peBOAa B Ppa3HO-
CUCTeMHBIX s3bikax. B tparemun B.Illekcnupa
«OTenno» MCIONIb30BaHbl MIPOCTHIE CIIOBA, CIOBO-
COUYETAaHUA, TPOTBI ¥ (PUTYPHI peYr HE TOJIBKO IS
YKpalIeHUs XyI0KECTBEHHOIO MIPOU3BEACHUS, HO U
JUIA Tiepefjaud OCHOBHOM HIeH, JlaXke, MOXHO
CKa3aTh OCHOBHOM HJE€OJOTMYECKON TOUKH 3PEHUS
IeTIOW KYJIBTYPBI, OCOOCHHOCTH OBITa, TpaTUITIN
Hapoja, BhIpa)kaeMble B TEKCTE.

YtoObl MPOHUKHYTH B MOJIMHHBIH, TTTyOUHHBIN
CMBICIT Tpareauu, IS OCYLIECTBICHHS KOTOPOTO
HCIONB30BANINCh T€ WM HMHBIE CTHJIUMCTHYECKUE

MIPUEMBI, TIPOBEICH
TUYECKOM YPOBHE.

OCHOBHBIMH CIIUHUIIAMA  METaMETaCeMHUOTH-
YECKOTO YPOBHA  SBIITIOTCS BCE S3BIKOBBIE U
HES3BIKOBBIE, TO €CTh KOHTEKCTyallbHBIE CPEACTBA
Pa3IUYHBIX YpPOBHEH s3bIKOBOM wmepapxuu. «Oc-
HOBHAs WJesl TparenWH BEIpaXKaeTcs Ha JaHHOM
YpPOBHE TpPH TIOMOINHA TPOCTHIX CIJIOB, CJOBO-
COYETaHUMN W JTUHTBUCTHUCCKUX eAuHUI». (6, 278)

Ha ganHOM 3Tane cienyer oOpaTuTh BHUMaHHE
Ha (YHKIIUIO BO3ICHCTBHUSA, IOTOMY 4YTO 37eCh
(byHKIUS BO3ICHCTBUS SIPKO BBIPAXKACTCS.

Othello- And yet, how nature erring from itself

aHaJlu3 Ha MCTaMCTaCCMHUO-

lago- Of her own clime, complexion, and
degree,

Whereto we see in all things nature tends —

Foh! One may smell in such a will most rank,
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Foul disproportions, unnatural.
(W.SH. p. 217)

Otemno- U Bce ke yKIOHEHUS OT PUPOJEL. . ...

Sro- EcTecTBeHHO JIM 3TO OTYYAK/ACHbE

Ot roHoweil ee pogHoii crpanbl? He
MIOPaXKArOT JIM B TAKUX MPUMeEpPax

UepThl MOpoOKa, H3BpaIIeHbs] 9yBCTB? (c. 326)

Otemto- bupok Oyn sKapaThUIBIIITAaH —YeT-
TEreH]IUK,

Sro- O3 3yIMHAEe MUH/IETeH COHYH KUTUTTEeH —

Bupun cyiibeii koiirony,

AnberTe, ce3MMHMHMH OYy3yJransl 3Mecnu?
(c.76)

Oremio u JlesgemoHa cumrtamu, 49To Opak
BO3MTIOOJIEHHBIX €CTECTBEH U BJIEYET 3a COOOH TeE XKe
00s3aHHOCTH, KOTOphIE OH BO3Jarajl Ha WX
pomutencii. CmoBa Otemno 00 OTKIOHEHHH OT
npupoasl (“nature erring from itself”) orHocsATCS K
JKeHe, HApYIIUBIIUI CBOIO CYNPYKECKYIO BEPHOCTD.
OmHako ¢ TOYKW 3peHus bpabaHmmo, HeecTecT-
BEHHO, YTOOBI BEHEIIMAHCKAas JEBYIIKAa MO0
MmaBpa. [lostomy Aro mnpuman cnoam OTemio
COBEpIICHHO JPYrOod CMBICH: <«OKEHIIWHA, Hapy-
MIMBIIAsE 0OBIYaN CBOEH CTPaHbI, Pachl U COCIIOBHSD».
“clime, complexion, and degree”. CnoBo ‘degree”
3[1ECh TIEPEBOJUTCS KaK «COIHMAIHHOE ITOJI0KEHUEY.
KeIpreisckuii  mepeBomx «O3 dIWHAE MHHJAECTEH
COHYH JKHTHTTeH — bupuH cyli0eli KoOHToOHY,
Anberte, ce3UMHUHUH Oy3yiraHsl sMmecnu?» B aroii
KOHCTPYKIIMM — CYLIHOCTb W wHaesl Bceil
Tpareauu. Jlaxxe B snoxy Illexcnupa, T.€. B 310Xy
Peneccanca He ogoOpsiin Opak ¢ dyke3eMIeM Kak
celyac.

HyxHa wMHOrONeTHAs KpomoTinBas paboTa,
4ToOBl  pa3o0paThCsi B  MOPAXKAIOIIUX CBOUM
00oraTcCTBOM JIEKCUKE, CEMaHTHKE M HIUOMATHKE
s3pika [llexcnupa.

Duke I think this tale would win my daughter
too.

Good Brabantio, take up this mangled matter
at the best.

Men do their broken weapons rather use

Than their bare hands. (p.172)

Hox  Ilepen Takum pacckazom mnojarato, He
ycTosiia Obl M Hala J04b

bpabannmo, mpuaercs nNpUMHPHUTHCS, Brl
CTEHBI HE TIporudere 160M (C.286)

Hox - MbIHIail ce3/1yH 3NKUHUHE,
KBI3BIMIA 3PUP DJI€.

Bpabanmmo! «Tam TYHIKOH /KepUHIE 00D

Pa3b1 001 9Ku KamThiH TUICTHHE. (C.25)

Bripaxenue ‘take up this mangled matter at
the best’ mepeBoaNTCS HA PYCCKUU KaK «IIPHAETCS
NPUMHMPHUTBLCHA», a Ha KBIPTBI3CKUN — (paszeo-
gorm3mMoM «Tam TYHIKOH KepuHae 00p». DTOT

thoughts

Menun

(pa3eosoru3M  MMEET UYUCTO  HAIMOHAJIbHBIN
XapakTep Yy KBIPTbI30B, (Dpa3eosoTU3M CBs3aH C
TpaJMIMel «KbI3 aja Kadyy», TO €CTh «Kpaka
HeBecT». JIeByllKa JO/DKHA OCTAaThCA C MYXKEM,
HECMOTpsI HU Ha YTO.

Othello  Then you must speak

Of one that loved not wisely, but too well;

Of one not easily jealous, but being wrought,

Perplexed in the extreme; of one whose hand,

Like the base Judean, threw a pearl away,

Richer than all his tribe; of one whose subdued
eyes,

Albeit unused to the melting mood

Drops tears as fast as the Arabian trees

Their med’cinable gum. (p.279)

Oremio Bbl ckaxkeTe 4TO 3TOT YEIOBEK,
JIro6mn 6e3 Mepsl 1 O1aropa3ymabs,

BBl He JIerKO PeBHUB, HO B Oype YyBCTB

Bnax B 6emencTBo. UTo oH OBLT Kak AWKApb

Koropeiii monmusin cobcTBeHHOW pykoro. U
BBIOPOCHIT )KEMUYKUHY, ICHHEH,

Uewm kpait ero. Uto B xku3HU cne3 He BeAas, OH
TBET WX,

KaK IeJeOHyI0 CMOIYy,
nepesbs. (¢.401)

Oremno - Cuuep: an aaM akbIIIKaTThl YEKCU3
CyireH

D4 KayaH asUIbIH KbI3ranoaras,

Bupox Oup ’xoiy KbI3raHam Jerl,
Tairau,- geruie!

Cunep: an agam aiiban 6oy,
KbIMOAT Typrat

Kayxapaer xetepym Typyr,
nerue!

Cunep: an agam mepe3 Oonyn, Omypy 0010
Oup ’KaIll TOKIOH,

AKBIpBl CYWYYZIOH MOKOIIL,
Cyy JaparblHjaan

Ke3 xambiz kennetyn kanrad gerune! (c.151)

‘Of one not easily jealous, but being
wrought, Perplexed in the extreme’;

«94 KayaH asUIbIH KbI3ranoaraH, bupok
OMp K0JIy KbI3raHaM Jiell,

AKBLIIaH Taliran,- aeruje!»

«bBIT Hemerko peBHUB, HO B Oype YYBCTB,
Bman B OemeHcTBO». B 3THX TpemiokeHusx u
packpeIBaeTcst uaesi Tpareaum. JlaBas OICHKY
camomy cebe, OTelio C TpENeIpbHOM TOYHOCTHIO
PacKpbIBaeT XapaKTep OBJIAJCBIICH UM PEBHOCTH.
Ilepen numom cMepTH OH TOBOPHUT O TOM, YTO
PEeBHOCTb He OblIa  CTpPacThlo, HM3HAYAIBHO
ompejensBIIelH ero mnopeneHue. Ho MMeHHO 3Ta
CTpacThb OBJaJena, Korja OH OKasajcs He B
COCTOSIHMH COIPOTHBIATHCS THYCHBIM HaroBopam
Sro.

PonsiroT apasuiickue

AKXbU1IaH
On-)KepUHEeH

Kenre gaukan

ApabIpH MYpeK
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"..TI0TOOHO HEBEKECTBEHHOMY HWHACHITY". -
MOoHO TaKke NepeBecTH Kak

"uHIyCy". BeposTHel Bcero, MMEIOTCS B BHIY
Ty3eMIIbl HOBOOTKPBITBIX CTpaH 3amajgHoro IMoJy-
mapus, TOPaXaBIIME AHTIIMHACKUX KYIIIOB-ITyTe-
[IECTBEHHUKOB TE€M, 4YTO HE IOHMMAIH IIeH-
HOCTH JIparoueHHbIX KaMHEH. Y3HaB O HEBUHHOCTHU
Hesnemonsl, Oreio mepeA CMEpPTHIO IIadeT
"meneOHBIMU" clle3aMu OOJIETYEHHS, Cle3aMH pa-
JOCTH.

B ero mpomanbHON peuu BO3ZHUKAKOT METa-
(dopuueckre CcpaBHEHHs, pacKpbIBarolue Oolee
CIIOXKHBIE YYBCTBa, 4eM THpuroBop cede. Otemno
FOBOPHUT, YTO OH, «MOJO0HO HEBEKECTBCHHOMY
UHJCHIlY»,  «OTOpPOCWJI  KEMUyXKuHy, Oonee
IparolileHHylo, 4eM Bce ero miems». Meradopa
BO3HHUKJIA B 3IIOXY OTKPBITHS HOBBIX 3€MEJb, KOT/Ia
JIUKapu 3a OCCIICHOK OTJaBalld JParollcHHOCTH:
€ro «IOKOPEHHBIE» TJla3a «POHSAIOT KAaIIH CJE3»,
«KaK apaBUHCKHE JEPEBhs MEICOHBINA COK». B aTOM
CPaBHEHHH BBIP2KEHO OOJIETYCHHE OT CO3HaHUS,
yT0 Jle3neMoHa HeBUHHA.

Otemno Meradopusyer cBoii 0O6pa3 ¢ oOpazom
apaBHUICKOTO JiepeBa. DTO OOBICHAETCS TEM, YTO B
xuiax camoro Otemio TeueT apabckas KpoBb. B
CEMHOTHYECKOM acIlleKTe BOJa — CHUMBOJ M 3HaK
KHU3HU. B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE «CYyCY TYTOHYIITYP»
3HAYHT, YTO OH yMHpaeT. B ceMHoTHYecKkOM 3HaKe
BOJIa — 3TO 3HaK OeccMmepTus. B pycckom nepeBoze,
«1eneOHbIe BOIBD - B KOHHOTATUBHOM 3HAYEHUH
TO, YTO BCE HCIEISET, a HE KaK MYPOK CYyCy «TO
ecTb Boma Oeccmeptus». B cemuornueckom
3HAYEHUH «apa0CKoe IepeBO» HMEET Cleayloliee
3HaYCHHUE — OBITH XKEPTBOU paau JIOOBU HE YacTOE
SIBJICHUE, TIOPTOMY MOXeT ObiTh, OTemno  cpas-
HUBaJ CBOE TOBeJeHWe ¢ ‘arabain tree’, KOTOpoe
pacTeT OYeHb pPEOKO B IYCTBIHE W CUHTAETCS
LIEHHBIM IS 3J0POBBbS. B KBIPIBI3CKOM SI3BIKE
3TOMY COOTBETCTBYET «MYPOK CYyCy», TO €CTb
CIIOBOCOYETAaHHWE W TIepeBOJ C 00aBICHHUEM.
Takum o0pa3oM, TMepeBOJl CUYHMTACTCS DKBUBA-
JICHTHBIM U aJICKBATHBIM.

Metadopa "...ienedOHas MEppa BCTpEUaeTCs B
KOHIIE, TA€ Yy3HAaB O HEBUHHOCTH Jle3meMOHBI,
Oremno mepen cMepThio IwiadeT "mencOHbIMU"
cie3amMu oOierdeHus, ciesamu pagoctd.  OH
youBaer Jle3neMoHy, KOTOpas paad HETo Iperaia
OTLIa ¥ TIpe3pesia pa3nuyms Bo3pacTa U pachl. Y3HaB
MpaBay, OH TOHUMAET, YTO COBEPIIWI JBOHHOE
mpecTyruieHue (mepes; cBoed IJ00OBBIO M Tepen
JnoBepueM u J000BBIO Jle3meMoHbl). XOTA OH
Ka3HUT ce0s, HO YMHpPAET C CO3HAHUEM TOTO, YTO
mo00Bh JIe3IeMOHBI B €ro XH3HH OBUIO HEYTO
CBETJIOE W TOJJIMHHO TIpeKpacHoe. Bwmecte ¢
nosepueM k Jlesnemone OTemio yTpaTHiI U BEpy B

YeloBeKa, B BO3MOXKHOCTh TIpaBJbl Ha 3eMIIC.
VIMeHHO B 3TOM U 3aKJIFOYAETCs €ro Tpareausl.

Ectp B KOHHIE Tparemuu dynecHass JeTaib.
VY3HaB yxe 1mocine cMmeptd Jle3neMoHel 0 ee
HeBUHOBHOCTH, OTEJIO TJIa4YeT U caM CpaBHHUBAET
CBOM  cCIe3bl C IelneOHOM CMOJIOH, KOTOpYIO
POHSAIOT apaBWICKHE JIepeBbi. OTH  PaJOCTHHIC
Clle3bl - Kak OBl Jyd CBeTa, 03apsArolui (HHAT
Tpareauy.

B osToit Tpareauum BoIUIOIIAETCA WJES PEB-
HocTH. CIIOBO «PEBHOCTB)» BCTPEYAETCSI B Pasiivy-
HBIX KOHTEKCTaX H CBS3aHO CO MHOTHMH TEpOsIMH
Tparenuu. 3apoHUB MoA03peHne, B mymry Otesnio,
Sro nenmaer BUA, 4TO OH mpenocreperaer OTeinio
OT PEBHOCTH.

lago O, beware, my lord, of jealousy!

It is the green-eyed monster, which doth
mock, the meat it feeds on. (p.215)

Siro PeBHOCTH oOcCTeperaiiTech,
rJ1a3oii BeabMbI reHepal. (¢.323)

Sro-Asn ngereH:aze3ms miadTaH, KyOyJras,
Asiara kapoo 60J100, renepai.(c.73)

B opurunane comepxuTcs TPETmO3UITUOHHBIN
SMHTET, @ B KBIPIBI3CKOM TMEPEBOJE HCIOIb30BaH
MOCTHO3UIMOHHBI  SOHUTET. JTOT 00OpPOT B
opurnHaie ObUI Mpou3HeceH fro, oH cpaBHHBaeT
PEBHOCTh C 3eJieHOIJIa30id Beabmoil. B  mon-
JIMHHUKE O 3€JICHOINIa30M YyAOBHINE CKa3aHO, YTO
OHO «Ipe3HpaeT MHIly, KOTOpod muraercs». Ho
PYCCKHI TIEPEBOIYNK M3MEHHUI CMBICT CEMaHTHKY.
B pycckoMm mepeBoje  HET KOHKpETHM3alUH, U
peusb fro mepegana B IBYX CMbICiax. Bo-mepBsix,
CIIOBO «BEIbMa» IKEHCKOTO poJa ¥  CMEICI
u3MeHwmiIcsa, Oynaro Slro HamekaeT Ha Jle3gemMoHy.
B KBIprei3ckoM mepeBoic HE YHOMHHAETCS CIIOBO
«PEBHOCTB», OHO OBUIO 3aMEHEHO CIIOBOM «asi»,
TO €CTh «XKeHIMUHa». CMBICI OpHTHHAJA COBCEM
U3MEHEH TIONHOCThIO. [lepeBom4YMK CpaBHUBAET
KEHIIMHY C caTaHoi. B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE €CTh
CJIOBOCOYETAaHHE “‘KBI3TaHBIY- Oy IMalTaHIbIH
UIIN», KOTOPOE COBMAJAeT C  AHIVIMHCKUM
obopoToM “‘green-eyed monster” 1o ceMaHTH-
YECKOMY 3HAYCHUIO, OOPa3HOCTH, CTHIUCTHUYECKON
OKpacke.

CBoeoOpasue MO3THYECKUX TPOIIOB, & UIMEHHO
MeTaop B Tpareiud, IO CPaBHEHHIO C TOITHKOU
JIPYTHX TPOW3BEJECHUA MHUpa, 3aKIIOYEHO B TOM,
YTO MMEHHO B MeTapOpHYECKHX peuyax TIepoeB
MPOSIBIISIIOTCS TITyOWHHBIE OCHOBBI HX XapaKTepOB.

lago  Good God the souls of all my tribe
defend from jealousy! (p.215)

Aro l'ocnogu cmacu, OT peBHOCTH MOUX
npy3eit u Onm3KuX !

Sro- O xynmait MeHUH KypOy, Kyp/ar,

Hoctopymay asiiira kapoo keuiba! (c.73)

3ejeHo-
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Pycckuit MIEPEBOTUNK WHTEPIIPETUPOBAT
‘jealousy’ «peBHOCTb», HO Ha KBIPT'BI3CKUH CJIOBO
MIEPEBENIEHO KaK «asuh», TO €CTb «OKEHIIHMHa». JTO
CIIOBO MMEET KakK JCHOTOTUBHOE, TaK U KOHHO-
TaTUBHOE 3HAYEHUE B 3TOM npemiokeHuu. K
mo0Bu OTEIsI0 OTHOCUTCS C JOBEPHEM, HIIET |
HaxOJIUT B HEW MOTYYHMH MCTOYHHK, HEOOXOIUMBIH
JUIS TIOTHOTHI M TapMoHuu >ku3HH. Ho Oreo,
[MOYyBCTBOBAaB TMPHUCTYIBI PEBHOCTH, IIOJIaraetr
JIETKO OTAENaTbCAd OT 3TOM «3€JICHOW BEIbBMBD»,
PEIIUTENIEHO W IIEAPO OTKAa3aBIINCh OT JIOOBU:
«IIpomaii 11000Bb, MpoOLIAll, H PEBHOCTBY; €Il
YBEPEHHO pacCcyXIaeT OH B TIOJHOW HaAeKae
COXPaHUTh CBOIO II€JbHOCTh, OTCTYIIHUB Ha MPEKHUE
MO3UIMK, OTJAB TOJHOE NPEANOYTCHUE CIABHOM
Ipyx0e, B KOTOPOIi B paBHOI Mepe yIOBIETBOPSIOT
ce0s JoMT U YecToIrobue.
Othello And on the proof there is no more but
this:
Away at once with love or jealousy! (p. 216)
Otemno A BBIACHIO, 10 PEBHOCTH JIH TyT?
Torma npomamn J1000Bb 7
PEBHOCTD.

Oremyo - OmOHI0 aKbIHKATHI YbIH YBIKCA,
MaxadaTKa, KbI3raHbIYKa
Kom 60s1, komr 004, xom 00JryH
Jemn KoJ OyJaraim. (c.74)

Takum o00pa3oMm, B TpareJu pacKpbIBACTCS
Hjiesi PEeBHOCTH KaK CIIEACTBHA OOMaHyTOH JIFOOBU
U OCKOpOJICHHOH Bephl B JIFOOOBH M JOCTOHHCTBO
JKCHIIUHBI.

BrIBOABI:

1). AHanu3 TekcTa MOMOTJIM HaydYHO OOOCHO-
BaTh TO METAaMETacOoJepXXaHWe TO eCTh, HIEHHOe
coJiepKaHUe, KOTOPOE MPUCYTCTBYET B JaHHOM
MIPOU3BEICHUH.

2). ITonpoOHO pacCMOTPEHBI CIIOBA, CIOBOCO-
YEeTaHHUs, TPOIbI U CTHIMCTHUECKUE (PUTYpBI peuH,
a TaKXe KyJIbTYPHBIC KOHIICHITHI, MEpEIarolue
OCHOBHBIEC HJIeW Tpareaud, BEIpaXKCHHbIE HA MeTa-
METaCeMHUOTHYECKOM ypOBHE aHAIN3a.

3). Ananu3 yOexxaaer B TOM, 4TO OJyaromaps
CBOECOOpa3HI0 W WBAIIECTBY YIOTPEONeHUs psina
CTHIIMCTHYECKUX TPOTIOB M (GUTYp pedd, Tparemus
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For an article "Linguosemiotic  analysis of the
translation of the tragedy by William Shakespeare" Othello
"(based on the translation of A. Osmonov)" senior teacher of
the methods of teaching English department Orozbaeva
Gulbarchin Abdimazhitovna.

The actuality of this research paper is due to the prospect
for a comparative study linguosemiotic analysis of the tragedy
William Shakespeare's Othello and its translation to the
Kyrgyz language. In addition to being work on comparative
analysis of the originals and their translations, and the semiotic
works given insufficient attention. Semiotic study is timely and
presents both theoretical and practical interest that defines the
goals and objectives of this analysis.

The results obtained in the article have scientific value,
since in this paper provides the base of semiotic studies of the
Kyrgyz and English languages attracted attention of
researchers. in sufficient detail the author studied the words,
phrases and stylistic paths conveying the main ideas of the
tragedy, expressed in metametasemiotic level of analysis.

The author in his work gives a detailed analysis of the text
on metametasemiotic level. There is considered in detail the
cultural concepts that convey the main ideas of the tragedy,
expressed in semiotic, metasemiotic levels of analysis.
Reviewed work is distinguished by a number of ideas and
evidence.

Scientific superwisor: doctor of philology, dozent Z. K
Karaeva



